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Ê
تـوجه كـنون تا كه است مبحثي كريم قرآن فارسي ترجمههاي نقد تاريخ باب در سخن
مـختلف زمـينههاي در شده نوشته مقاqت در كه تفحصي با است/ نشده مبذول بدان @كافي
و مقاqت انبوه ميان در كه كرد ادعا قطع به ميتوان آمد, عمل به فارسي به كريم قرآن ترجمة
دقت به را بحث يكاين هيچ است رسيده چاپ به ايران در اخير قرن نيم در كه قرآني @كتب
بيتأثير امر اين در كريم قرآن ترجمههاي نقادي كوتاه نسبتا بيشكعمر نكردهاند/ بررسي
و فراز شاهد خود قرآن ترجمههاي نقاديجدي قرن هميننيم كه آنجا از ليكن است, نبوده
ترجمة عرصة پژوهشگران بحث, اين به پرداختن يقينا است, بوده ركودهايي گاه و نشيبها

بود/ نخواهد فايده از خالي را مجيد قرآن

فارسي به ترجمههايكهنقرآن نقد پيشينة Ê . ١

زبانان پارسي اشتياق دارد/ ساله چند و هزار پيشينهاي فارسي زبان به كريم قرآن ترجمة
بـر را مترجمان و انديشهورزان آغاز, از قرآن, معارف زqل به ايران خطة تشنگان و مسلمان
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جويندگانمشتاق ديدة فقطبهگوشو نه را متعال خداي پيام حق, كmم برگردان با داشتتا آن
ايـن تـا ميكوشيدند دورهاي و عصر هر در مترجمان سازند/ سرازير نيز آنان دلهاي به @كه
صحت و بودن بيغلط معناي به هرگز مطلب اين اما رسانند; انجام به تمام دقتي با را وظيفه
ايـن بـه را مـا پيشين مترجمان و عالمان آثار در جو و جست نيست/ آنان ترجمههاي @كامل
و خود پيشاز ترجمههاي علمي جديو نقد صدد در هرگز آنان كه ميشود رهنمون مطلب
تـرجـمههاي در را آنـان خـطاهاي گاه گرچه برنيامدند, قبل نقايصترجمههاي كردن mبرم
برگردانخويشبه در را قرآني واژگان معناي به نزديكتر واژگاني يا و ميكردند اصmح خود
از مـاهي چـند هنوز آنها از بسياري كه معاصر و جديد ترجمههاي برخmف ميبردند; @كار
كـمتر كـه جـايي تـا مـيشوند, مـواجـه متعدد نقدهاي گاه و نقد با نگذشته نشرشان تاريخ
ناقدان موشكافانة ذرهبين زير كه يافت ميتوان را اخير دهة فارسي ترجمههاي از ترجمهاي

باشد/ نگرفته قرار معاصر
برشمرد: چنين ميتوان را قرآن ترجمههاي نقد به پيشينان توجه عدم علل

نـقد كه ميشود آشكار حقيقت اين خوبي به نقد, زمينة در پيشينيان آثار به مراجعه با /١
كريم قرآن ترجمههاي آن پرتو در استتا نداشته جايگاهي زمان آن محافلعلمي در ترجمه
يكي ترجمة نقد به كه يافتميشود ندرتمطلبي به كهن آثار در لذا شود/ نقاديكشيده به نيز

باشد/ پرداخته زمان آن ادبي يا علمي آثار از
از توجهي قابل كهحجم ميبريم پي اخير, قرن نيم در شده نوشته نقدهاي به نگاهي با /٢
در تـفسير عـنصر دخـالت مقصد, و مبدأ زبان دو نحوي ساختارهاي رعايت عدم به آنها
آيات برگردان در فارسي زبان مقتضيات رعايت عدم و تفسيري افزودههاي و ترجمه
قـابل اللـفظ تحت غير و روان ترجمة شيوة در عمدتا كه مباحثي ميگردند; بر /// و
كـمرنگ و آنها بودن اللفظي تحت كهن, ترجمههاي بر غالب فضاي اما طرحاند/
از يكـي كـه جـا آن تـا آنـهاست; در فـارسي نـحوي سـاختارهاي رعـايت بودن

مينويسد: باره اين در فارسي به عربي از ترجمه تاريخ معاصر پژوهشگران

éRA° nj »§° ©¼½±£»« ³ª]oU B´‾C nB9 ³M B« k®aoµ /k®®9 ³ª]oU An ¬CoR k‾joñ‾ REo] ¬B£nqM ¬C>

سـال گـو�>,ســروش, و 	@گـفت قـرآن تـرجـمههاي فـارسي, به عربي از ترجمه <تاريخ آذرنوش, آذرتاش /١
/٤٠ ص ,١٣٧٥ بهمن ,٨٢٢ ش هجدهم,

١/<©½nAm¢M »MB½ ¤jBí« An ¬B‾C nB9 ¨B‾ SwA oT´M ,k{BM »t¦/ ºnAm¢«B‾ k½B{
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از بسـياري طرح زمينة كهن, ترجمههاي بر فضايي چنين بودن حا@كم با كه است بديهي
اشاره آن از نمونههايي به qبا در و ــ است مطرح قرآن ترجمة جديد نقدهاي در كه مسائلي

ميگردد/ منتفي كهن ترجمههاي در خود به خود ــ @كرديم
عبارات ناپذيري نقد و قداستقرآن انديشة دادن تسري كه دارد وجود نيز احتمال اين /٣
اسـتقبال عـدم در ميآمد, عمل به الهي كmم اين از كه بشري ترجمههاي به آن بلند معاني و

باشد/ نبوده بيتأثير كريم قرآن ترجمههاي نقد به ناقدان
بتوان كهن ترجمههاي نقد از اثري آن در آنچه پيشينيان از مانده جاي بر آثار qي به q در
اينعبارات در ديد, خواهيد كه گونه همان اندكاست/ بسيار ــ زير عبارات همچون يافتــ
اين مصاديق هرگز نويسندگان و شده ا@كتفا قبلي اشكاqتترجمههاي زمينة گوييدر كلي به
ابـوالمـظفر نكـردهانـد/ تـعيين مشـخص, مترجـمي آيهايخاصاز ترجمة در را اشكاqت

مينويسد: التراجم برتاج خود ديباچة در [متوفي٤٧١ق\ اسفرايني

,An ¬CoR ß�Bf§A k{BM ³ª]oU ³ñ‾AkM j±M »wnBQ ¬Bz½A oM K§B/ ³9 An »‾Bµ°o£ jBT0A »ªµ S]Be ° ///>»ªµ ¬C }½nBfU ,©¦î u§B\« nk‾A ³9 k®a oµ /k{BM ¥¼Lw ³¦ª] ³M ¬C ß¬k‾A±i oM An ¬Bz½A ³9 »´]° oMÇÇ An ºAki JBT9 k®®9 ³ª]oU ³9 u¦Th« ºBµo~î nk‾A k‾jo9 ç ÛoÒíU u9 k®a ¬C o´M pA ° k‾k¼®{/ºk®T0B½ ºnB¼vM ºB´¦¦i ¬Ank‾A ,ºk‾jo9 Sí§Bt« An ¬C Bª¦î ¬B£nqM ¬±a ° »wnBQ ³M ÇÇ ³§À] Ú¥]²joÇñ‾ éLTÇU An ¬AovfÇ« �Bf§A ° ºk‾j±M ³T{Aj ²B¢‾ Sv§ Sh0A±« ¬Ank‾A ³9 »UnBLî S´] pA »ioMeÇf§ ð½ ³M ³9 ºk®TwA±i An ³¼LzU ,¨±µ±« ºk‾jo9 �ÀTA An »|Bf§A ³ñ‾C ß¥ÒL ßR pA »ioM ° ºk‾j±M° oTf½o{ ¬CoR�Bf§A ³9 ºk®Tv‾Ak‾ ° Ak¼QB‾ ¬C ¶k½B0 ° ºk½jo£}RB‾ ¬C »®í« BU k®®9 ³ª]oU »wnBQ³9 Bµ³ª]oU ¬Ank‾A ¬±a uQ /j±ª‾ ¬A±TM »wnBQ ef§ ð½ ³M ¬C pA »ñ½ »®í« ³9 SwA ¬C pA oTí«B]¬AkM ° ©¼TwA±i }¼0±U ÇÇ »§BíU ° ³‾BdLw ÇÇÇ k‾°Aki pA ,©½jo9 jB½ ³9 ©½k½j B´¦¦i ½A ,k‾j±M ²jo9@Sv§ k½BzM An ¬C �ª]oU ³9 ,»wnBQ ³M »|Bf§A ¬jo9 SwAn nk‾A ©½jo9 jB´T]A ,©¼T0B½ }¼0±U ³9 nAkh«ºq¼a j±M ª�T« ³9 »¦½°FU oµ pA ¬±~« ° An S‾B½j ¤±æA }0A±« ° ¬Aovf« ¤A±RA }0A±« ,An JoîSh½oT oM ©¼hTv« ° SwAn ,SîkM ° jBd§A ¥µA KµAm« pA An ºq¼a Ro~‾ B½ ° ³¼LzU ° ¥¼tíU pA An

نـجيب تـصحيح ,١ ج ل?عـاجم, القـرآن فيتفسير التراجم تاج اسفرايني, محمد بن طاهر بن شاهفور ابوالمظفر /١
صص ,١٣٧٥ فرهنگي, و علمي ـ مكتوب ميراث تهران, اول, چاپ خراساني, الهي ا@كبر علي و هروي مايل

/٥-٦

١/<SîBª] ° S®w ¥µA
به چنين را خود پيشاز ترجمههاي عبارتي در نيز [متوفي١١٧٦ق\ دهلوي kا ولي شاه

ميكشد: نقد

,SwA ²k{ noh« oTBhM ³9 ¬C ßo¼/ ,©]AoU pA ³9 An ³9 oµ BU jBT0A Bµ³ª]oU }dfU nj k®a ð½ ///>
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Ø¥ª Ô« ¥½±tU »�íM nj /k½Bª‾ J±/o« o~î ¥µAy¼Q ÒñÖ« ÒA B« Òu¼Ò9 ° k{±9 ¬C [½°oU nj kMB½ KwB®«oÇ¢½j �ªÇ]oÇU uÇ¼§FU ¨qî ¨o]¿ /jBTf¼‾ ¬Aq¼« ¬C ß}0A±« ð½ _¼µ , Ø¥h« o¼~hU »�íM nj ° S0B½

<ب>/ و <الف> ص مقدمه, القرآن, بترجمة فتحالرحم دهلوي, ا� ولي شاه /١

١/<///k{ ©ª~«
مقدمةخويشمينويسد: از ديگري جاي ويدر

¥æBe �ª]oU B½ ,k®{BM»« ef¦§A SdU �ª]oU B½ :k®Tv¼‾ S§Be °j pA »§Bi Bµ³ª]oU ³ñ‾C ©\®Q ///>oÇµ ° ,}½oT °j oµ nj SwA é«B] ³ª]oU ½A ° kMB½»« nj nB¼vM ¥¦i ²±]° »ñ½ oµ nj ° ,»®íª§A²jo9 ¬B¼M ³ª]oU kîA±R �§Bwn nj ,SwA pAnj hw ½A ° k{ ²jo9 noh« »]Àî B´¦¦i ¬C pA An »¦¦i

<ه>/ ص همان, /٢

٢/<k½C
چـندان وضـع نـيز مـعاصر مترجـمان و ناقدان توسط كهن ترجمههاي نقد زمينة در اما
آنچه يافت/ آنان مباحث در را كهن آثار نقد از نمونههايي ميتوان ندرت به و ندارد تفاوتي
بـيان و مـعرفي راسـتاي در هـمواره شده نوشته دهه چند اين در پيشين ترجمههاي دربارة
كـه كـاري مـعاصر; ترجمههاي بر آنها برتري بيان در گاه استو بوده ترجمهها اين مزاياي
نـويس سـره نـويسندگان و كـريم قرآن نسخخطي احيا@گران و شناسان نسخه توسط بيشتر
گنجينة كهجزئياز ناشناخته بديهياستاحياينسخههاي است/ گرفته پارسيدوستانجام
ايـن نـقادي و نـقد بر حا@كم فضاي با ميرود, شمار به زمين ايران فرهنگ و زبان ارزشمند
و نـقدها معرض در بيشتر نسخهها اين كه گفت ميتوان لذا نيست/ سازگار چندان نسخهها
در را آن متعدد نمونههاي عيبجويانه/ و منفي نقدهاي تا گرفتهاند قرار مثبت ارزيابيهاي
ايـن بـر فـارسي زبـان بـه قرآن ترجمههاي نسخخطي احيا@گران كه ديباچههايي و مقدمهها

قـلم بـه قـرآنـي فـرهنگنامة كتاب مقدمة و هجري# ٥٥٦ مورخ )نسخة قرآن ديباچةترجمة به: كنيد نگاه نمونه براي /٣
علي و هروي مايل نجيب آقايان تصحيح به القرآنل?عاجم كتابتاجالتراجمفيتفسير مقدمة و ياحقي جعفر محمد

خراساني/ الهي ا@كبر

كه دqيلي ترجمههايكهنبه كه آنجا از كرد/٣ مشاهده ميتوان وضوح به نوشتهاند @كتابها
اشاراتي ميتوان سختي به نگرفتهاند, قرار علمي مستقل و تفصيلي نقد مورد هرگز @گذشت,
مشـاهده قـرآن معاصر ناقدان نوشتههاي qي به q در باشد ترجمهها اين نقد از حا@كي كه را

ميكنيم: ذ@كر را نمونه چند معاصران توسط ترجمهها ضمني نقد موارد اندك از @كرد/
بـودن اللـفظي تـحت از شـدت به خود ترجمة مقدمة در كه پاينده ابوالقاسم آقاي الف\
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مينويسد: باره اين استدر گلهمند پيشين ترجمههاي

,»§Bv®´Ç9 ©Çñe ³ÇM ¬BMjFT« »�íM ³9 An ¬CoR ©½kR nB¼vM �ª]oU ð½ pA k®a ºA³¦ª] ,³‾±ª‾ ºAoM>¼®Ça ²ohM ¶n±w pA 231 �½C �ª]oU ÂX« /¨n°C»« B] ½A nj k®‾A±i»« »‾CoR ºBµ³ª]oU nBñµB{¬Bz‾B‾p k®®9 ºoµ±{ ³9 ¬B{k½nAj pBM ³« ¬Bz½ARkî SR° ³M k®woM An ¬B‾p k¼µj �ÀT ¬±a °" :SwAp°n ° ºAkhÇM j°o¢M ³9 Bª{ pA j±M ³ñ‾C ¬AkM k®µj k®Q ½A ,º±ñ¼‾ ³M ¬Bz½A ¬B¼« k‾k®vPM ¬±a An

/r ـ ل صص ,١٣٣٦ جاويدان, مجيد>, قرآن ترجمة بر <مقدمهاي پاينده, ابوالقاسم /١

١/<"q¼hTwn
مينويسد: خود قرآن ترجمة مقدمة در نيز فارسي جmلالدين آقاي ب\

° »½BLÇ½p �ªÇµ BÇM [¬Bz½Bµo¼vfU nj ºpAn b±Tf§A±MA ° ºkL¼« ¤BX«A] ònqM ¬AjBTwA ½A �ª]oU ///>
ØJn ///> �¦ª] nj An <¬±ªÒ§Bí§A> ,p°o«A ³M BU »¢ªµ ³ñ‾B®a ,Sv¼‾}h‾ ° ²BLT{A pA »§Biy«BñdTwA¬±Ø¼ª§BÇí§A �ªÇ]oÇU [¬B¼‾B´Ç] »®íÇ½] ³ª¦Ç9 ½A ³9 ¬C ¤Be /k‾A²jo9 ³ª]oU <¬B¼‾B´]> ³M <¼ªÒ§Bí§A

مقدمه/ ,١٣٦٩ كتاب, انجام تهران, اول, چاپ فارسي, الدين ج�ل ترجمة الكريم, القرآن /٢

٢/<SwA

اول, چـاپ قـرآنپـژوهي, فـارسي>, الديـن جـ�ل قـلم به مجيد قرآن <ترجمة خرمشاهي, بهاءالدين ك: ر /٣
/٤٠٣-٤١٠ صص ,١٣٧٢ مشرق, فرهنگي نشر مركز تهران,

هر اما است/٣ گرفته قرار خرمشاهي آقاي انتقاد مورد مطلبسخت اين كه نماند نا@گفته
كرد/ انكار نميتوان را ابوالفتوح و ميبدي ترجمة به آن نقادانة داشتننگاه باشد, چه

هماهنگي عنوان<يكسانيو تحت ارزشمندخود مقالة در نيز كريمينيا مرتضي آقاي ج\
چگونه مترجمان كه ميدهد نشان معاصر و كهن از اعم ترجمه چند بررسي با قرآن> ترجمة
تـرجـمه مـتفاوت مختلفو تعابير با را يكشكل و يكسان آيات و كرده عدول اصل اين از
استنمونه شده تكرار سوره چند يا دو در عينا قرآن در كه را آيات بخشاز چند و @كردهاند,
چـنين ا=بـرار عدة و ا=سرار كشف در ميبدي الدين رشيد اول نوبت ترجمة در cمث ميآورد;

است: آمده
قَدْرِه> حَقَّ kَا قَدَرُوا <وَمىا

ندانستند>/ وي بزرگي و وي شناختن سزاي نشناختند را <خداي :\٩١ . [انعام
بايست>/ چنانكه بندانستند تعالي kا <سزاي :\٧٤ [حج.

/<kا چوني چنديو <بندانستند :\٦٧ . [زمر
محدثدهلوي: kا ولي شاه ترجمة در
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بُر> وَالزُّ الْبَيِّناتِ <بِ
صحيفهها>/ و <حجتها :\١٨٤ . عمران [آل

كتابها>/ و <دqئل :\٤٤ [نحل.

,١٣٧٦ شـهريور ,١ ش اول, سـال وحـي, تـرجـمان قرآن>, ترجمة هماهنگي و <يكساني كريمينيا, مرتضي /١
ص@١٨/

الهي>/١ نامههاي و واضح <نشانههاي :\٢٥ . [فاطر
نـاقدان كـه است آن دهـندة نشـان قـبيل اين از ديگري اندك نمونههاي و نمونه سه اين
نـيز كـهن تـرجـمهاي بـه خـود نـقد در گـاه چـند, هـر كـريم قـرآن مـعاصر و@مــترجــمان
معاصر ترجمههاي گستردگي تفصيلو به را ترجمههايكهن هرگز ليكن نظري@ميانداختند,

نكشيدهاند/ نقد به

فارسي به قرآن ترجمههايمعاصر نقد تاريخچة Ê . ٢

بـه كـريم قـرآن ترجمههاي از يكي نقد به ايران مطبوعات در مشخصا كه مقالهاي اولين
ارديبهشت١٣٣٧ در مطهري مرتضي شهيد استاد نقدياستكه است, پرداخته فارسي زبان
يك كه مقاله اين در مطهري استاد است/ نوشته پاينده ابوالقاسم آقاي ترجمة بر يغما مجلة در

استمينويسد: شده نوشته پاينده چاپترجمة سالپساز

³ÇM }0±« ¬±®9 BU ³9 B\‾C BU) k¼wn K‾B] ½A or‾ ³M ²k®½BQ ºBRC �ª]oU nj ³9 »UBreÀ« k®a oµ>¬A±TM ³9Svµ nkR ½A »§° ,jnAm£ <cnB0 ºBti> An ¬C ¨B‾ ¬A±TM ³9Sv¼‾ ºn±T (¨A²k{ ¬C �í§Bt«,²j±L‾ K¼UoU ³M ¬CoR ¤°A pA ³ª]oU ½A nj K‾B] ½A RBí§Bt« /joª{ A°nB‾ An ¬C oMAoM nj R±ñw³`‾Cð®½A ° ,j±M u½ �9nBL« ¶n±w S0o£ nAoR ³í§Bt« jn±« ³9 »TªvR ¼§°A ,jjB~U Kve oM ³ñ¦MnAoÇR يغما �¦\« ¨oTd« ¬B£k®‾A±i �í§Bt« çoí« nj ²k¼wn ¨or‾ ³M ³9nBL« ¶n±w ½A �ª]oU nj ³9@

ارديـبهشت ,٢ ش ,١١ سـال يغما, پاينده>, ابوالقاسم آقاي اهتمام به مجيد قرآن <ترجمة مطهري, مرتضي /٢
چاپ به مجددا نيز ٩٦-١٠٤ ١٣٧٥,صص زمستان ,١٢ ش سوم, سال بينات مجلة در مقاله اين /٨٠ ص ,١٣٣٧

است/ رسيده

٢/<¨pAjoQ»« B´TªvR o½Bw ³M GkíM ,k{ ©h¼0n }¼0±U o£@A ° ©µj»«
نكرد/ پيدا ادامه ــ بود يافته تنظيم بند پنج در تنها كه ــ كوتاه نسبتا نقدعالمانة اين متأسفانه
مـيتوان است آورده مـقاله همين آغاز در [حبيبيغمايي\ يغما مجلة سردبير كه عبارتي از
مقاqت چند هر بودهاند, برده قلم كسانيدستبه نيز آن از قبل ترجمه, اين نقد در كه فهميد
وي عـبارت نـيست/ دست در مقاqت كيفيت و نويسنده از اطmعي و نرسيده چاپ به آنان
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است: £³T{mÇچنين ¤Bw nj ÇÇ ³UBh¼0±U S«Aj ÇÇ ²k®½BQ ©wBh§A±MA ºBRC JB®] ©¦R ³M k¼\« ¬CoR �ª]oU ¶nBMnj>¬CoÇR �ª]oU nj ²k¼hî ° or‾ nB´|A Ao½p ,S0n ¥«FU B´‾C NBa nj ³9 ²k¼wn يغما �¦\« ³M »U¿Bh«° ©§Bî ° k´T\« k½BM khT®« ° j±{»« »§±ªí« ºB´MBT9 ¶nBMnj ³9SwAºor‾ ° ²k¼hî nB´|A pA o¼/ k¼\«ºo´t« »�Uo« ºBRCJB®] ³9 An ºA³§Bh«ð®½A ,K‾A±] ½AS½Bîn BM ///k{BM ²q®« °»Lµm« ° odLT«

/٧٩ ص همان, /١

١/<©¼®9»« NBa k‾A²j±«o0 ¨±Ro« ÇÇ ³UB9oM S«Aj ÇÇ
رسيد, چاپ به زمينه اين در كه بود مستقلي خاصو نقد اولين مطهري استاد نقد @گرچه
بـر ترجمهاش مقدمة در ١٣٣٦ سال در اين از پيش خود, پاينده مرحوم ديديم, كه چنان اما,
تـرجـمة نقد نيز و كهن ترجمهاي نقد به مترجم, نام به تصريح بدون و ضمني طور به قرآن,

بود/ پرداخته قمشهاي الهي مرحوم
عmمه توسط عالمانه مفصلو نقدي شد; نوشته پاينده آقاي ترجمة بر نيز مستقلدوم نقد
سوم نقد رسيد/ چاپ به \١٣٣٨ مهر تا دي١٣٣٧ [از يغما مجلة هفتقسمتدر در كه فرزان

سال١٣٤٠چاپشد/ در طاهر غmمرضا آقاي توسط ترجمه همين بر هم
و١٣٣٨ سالهاي١٣٣٧ در كه طاهر\ و فرزان مطهري, [آقايان: تن مقاqتاينسه پساز
شد; مواجه ساله ١٨ ركودي با كريم قرآن ترجمههاي نقد تاريخچة رسيد, چاپ به ١٣٤٠ و
١٣٤٠ سال از زيرا ناميد, قرآن ترجمههاي نقد فترت و ركود دوران را آن ميتوان كه دوراني
روزنامههاي مجmتو در مقالهاي هيچ ميرود, شمار به نقد جديد مرحلة آغاز كه ١٣٦٨ تا
مقالهاي برد, نام آن از فاصله اين ميتواندر مقالهايكه تنها نرسيد; بهچاپ زمينه اين ايراندر
عـنوان بـا هـدايت شـهرام آقـاي ترجمة نقد در طباطبايي محيط محمد سيد مرحوم كه بود
بهچاپرساند/ مجلةآينده در سال١٣٥٩ در مجيد> قرآن از ترجمهايجديد به <نظريجديد
كـتابقـرآنپـژوهي چاپ با ١٣٧٢ سال اما شد, سپري نقد بدون نيز ١٣٧١ و سالهاي١٣٦٩
آقايان فارسي ترجمههاي بر جديد نقدجديو چند شاهد خرمشاهي بهاءالدين آقاي توسط
در كـه اين تا يافت ادامه روند اين بوديم/ قمشهاي الهي و خواجوي فارسي, بهبودي, آيتي,
نقطة به نقد جواب و نقد در مقاله ٢٣ حدودا چاپ با كريم قرآن ترجمههاي نقد ١٣٧٥ سال
در كـه نـموداري و جـدول شد/ مواجه نزولي سير با آن از پس كه روندي رسيد; خود اوج
كريم قرآن ترجمههاي نقد روند نشيبهاي و فراز خوبي به ميكنيد, مشاهده بعد صفحات

ميدهد/ نشان سال١٣٧٧ پايان تا را



وحي ترجمان Ê ٥٦

است: شده استفاده زير اختصاري نشانههاي از جدول اين در
نقد/ = ن معرفي; = م قسمت; ق= جواب; ج= ترجمه; ت=

جوابها و نقدها تاريخي سير جدول

آدرس اثر نوع مقاله نام دربارة نويسنده تاريخچاپ رديف

يغما,س١١,ش٢ ن
آقايابوالقاسمپاينده اهتمام

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:پاينده مرتضيمطهري ١٣٣٧.٢ ١

يغما,س١١,ش١٠ ن
١ آقايابوالقاسمپاينده,ق قلم

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:پاينده سيدمحمدفرزان ١٣٣٧.١٠ ٢

يغما,س١١,ش١١ ن
٢ آقايابوالقاسمپاينده,ق قلم

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:پاينده سيدمحمدفرزان ١٣٣٧.١١ ٣

يغما,س١١,ش١٢ ن
٣ آقايابوالقاسمپاينده,ق قلم

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:پاينده سيدمحمدفرزان ١٣٣٧.١٢ ٤

يغما,س١٢,ش١ ن
٤ آقايابوالقاسمپاينده,ق قلم

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:پاينده سيدمحمدفرزان ١٣٣٨.١ ٥

يغما,س١٢,ش٣ ن
٥ آقايابوالقاسمپاينده,ق قلم

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:پاينده سيدمحمدفرزان ١٣٣٨.٣ ٦

يغما,س١٢,ش٦ ن
٦ آقايابوالقاسمپاينده,ق قلم

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:پاينده سيدمحمدفرزان ١٣٣٨.٦ ٧

يغما,س١٢,ش٧ ن
٧ آقايابوالقاسمپاينده,ق قلم

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:پاينده سيدمحمدفرزان ١٣٣٨.٧ ٨

٦ ٥و ٤,ش س
راهنمايكتاب,

ن ترجمةقرآنازپاينده ت:پاينده غ.مرضاطاهر ٥و١٣٤٠.٦ ٩

٦ ٥و ٤,ش س
راهنمايكتاب,

ج جواباستادفرزان[بهنقدهايطاهر] [ت:پاينده] سيدمحمدفرزان ٥و١٣٤٠.٦ ١٠

يغما,س١٤,ش٩ ن سقطاتازترجمةقرآنمجيد ت:پاينده غ.مرضاطاهر ١٣٤٠.٩ ١١

١٢ ١١و ٤,ش س
راهنمايكتاب,

ج جواباستادفرزان[بهنامةطاهر] [ت:پاينده] سيدمحمدفرزان ١١و١٣٤٠.١٢ ١٢

١٢ ١١و ٤,ش س
راهنمايكتاب,

ن ترجمةقرآنازپاينده ت:پاينده غ.مرضاطاهر ١١و١٣٤٠.١٢ ١٣

آينده,س٦,ش٩-١٢ ن نظريبهترجمهايجديدازقرآنمجيد ت:هدايت
طباطبايي

سيدمحمد,محيط
٩و١٣٥٩.١٢ ١٤

نشردانش,س٩,ش٥ ن نگاهيبهترجمةتازةقرآنكريم ت:آيتي عليرضاذ@كاوتيقرا@گزلو ٥و١٣٦٨.٦ ١٥

@كيهانانديشه,ش٢٨ ن
زبانفارسي

نقدترجمههايمعروفقرآنبه
ت:قمشهايوآيتي سيدعبدالوهابطالقاني ١١و١٣٦٨.١٢ ١٦

نورعلم,س٤,ش٤١ ن ترجمهياتحريف ت:آيتي @كاظمكريمي ٦و١٣٧٠.٧ ١٧

@كيهانانديشه,ش٣٨ ن ترجمهايجديدازقرآنمجيد چندترجمه @گروهمترجماندارالقرآن ٦و١٣٧٠.٧ ١٨

@كيهانانديشه,ش٣٩ ج پاسخبهانتقاد نظرگروهمترجمان ج.لالدينفارسي ٩و١٣٧٠.١٠ ١٩
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آدرس اثر نوع مقاله نام دربارة نويسنده تاريخچاپ رديف

@كيهانانديشه,ش٤٠ ن دقتدرترجمةقرآن نظرگروهمترجمان زائري محمدرضا ١١و١٣٧٠.١٢ ٢٠

مترجم,س٣,ش١٠ ن ازقرآن نقديبرترجمةابوالقاسمپاينده ت:پاينده سيدمحمدفرزان ٤-١٣٧٢.٦ ٢١

مترجم,س٣,ش١٠ ن
آيتي بانگاهيبهترجمةاستاد قرآن

تأم;تيدربارةترجمة
ت:آيتي سيدحسينسيدي ٤-١٣٧٢.٦ ٢٢

مترجم,س٣,ش١٠ ن
نقديبرمعانيالقرآن قرآنكريم,

ترجمهاياسفانگيزاز
ت:بهبودي حسيناستادولي ٤-١٣٧٢.٦ ٢٣

٣ ١,ش س
وقف,ميراثجاويدان

ن
شادروانالهيقمشهايازقرآن

دربارةترجمة
ت:قمشهاي بهاءالدينخرمشاهي ٧-١٣٧٢.٩ ٢٤

مترجم,س٣,ش١١-١٢ ج زبانمعانيالقرآن [ت:بهبودي] محمدباقربهبودي ٧-١٣٧٢.١٢ ٢٥

@كيان,س٣,ش١٧ ن
معانيالقرآنمحمدباقربهبودي

نيز:دربارة
ت:بهبودي بهاءالدينخرمشاهي ١١و١٣٧٢.١٢ ٢٦

٤ ١,ش س
وقف,ميراثجاويدان,

ن
ج;لالدينفارسيازقرآنمجيد

دربارةترجمة
ت:فارسي بهاءالدينخرمشاهي ١٠-١٣٧٢.١٢ ٢٧

قرآنپژوهي ن
محمدباقربهبودي

ترجمةقرآنمجيدبهقلم
ت:بهبودي بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٢.١٢ ٢٨

قرآنپژوهي ن
آيتي عبدالمحمد

ترجمةقرآنمجيدبهقلم
ت:آيتي بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٢.١٢ ٢٩

قرآنپژوهي ن
قلمشادروانمهديالهيقمشهاي

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:قمشهاي بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٢.١٢ ٣٠

قرآنپژوهي ن
قلمج;لالدينفارسي

ترجمةقرآنمجيدبه
ت:فارسي بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٢.١٢ ٣١

قرآنپژوهي ن ترجمةقرآنمجيدبهقلممحمدخواجوي ت:خواجوي بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٢.١٢ ٣٢

@كيان,س٤,ش١٩ ج دفاعازمعانيالقرآن [ت:بهبودي] محمدباقربهبودي ١٣٧٣.٣ ٣٣

بينات,س١,ش١ ن
ترجمهايآ@كادميكازقرآنكريم

ضرورت
ت:قمشهايومعزيّ احمداحمدي ١-١٣٧٣.٣ ٣٤

بينات,س١,ش١ ن لغزشگاههايترجمةقرآنكريم,ق١ چندترجمه حسيناستادولي ١-١٣٧٣.٣ ٣٥

٥ ٢,ش س
وقف,ميراثجاويدان,

ج
شادروانالهيقمشهايازقرآن>

<نقدترجمة دربارة [ت:قمشهاي] احمدبهشتي ١-١٣٧٣.٣ ٣٦

بينات,س١,ش٢ ن مترجمانولغزشدرفهممعناي<اِنْ> چندترجمه مرتضيكرباسي[@كريمينيا]
٤-١٣٧٣.٦ ٣٧

بينات,س١,ش٢ ن لغزشگاههايترجمةقرآنكريم,ق٢ چندترجمه حسيناستادولي ٤-١٣٧٣.٦ ٣٨

٦ ٢,ش س
وقف,ميراثجاويدان,

ن
دكترابوالقاسماماميازقرآن

نقديبرترجمة
ت:امامي محمدعليكوشا ٤-١٣٧٣.٦ ٣٩

بصائر,س١,ش٢ ن
١ الهيقمشهايازقرآنمجيد,ق

نقديبرترجمة
ت:قمشهاي بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٣.٧ ٤٠

بصائر,س١,ش٣ ن
٢ الهيقمشهايازقرآنمجيد,ق

نقديبرترجمة
ت:قمشهاي بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٣.٨ ٤١

بينات,س١,ش٣ ن لغزشگاههايترجمةقرآنكريم,ق٣ چندترجمه حسيناستادولي ٧-١٣٧٣.٩ ٤٢

بينات,س١,ش٤ ن لغزشگاههايترجمةقرآنكريم,ق٤ چندترجمه حسيناستادولي ١٠-١٣٧٣.١٢ ٤٣

١ قرآني,ش
فصلنامةپژوهشهاي

ن مروريبرمعانيالقرآن ت:بهبودي مسعودمهدوي ١-١٣٧٤.٣ ٤٤

١ قرآني,ش
فصلنامةپژوهشهاي

ن نگرشيبهترجمةقرآناستادآيتي ت:آيتي سيدحيدرعلوينژاد ١-١٣٧٤.٣ ٤٥
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آدرس اثر نوع مقاله نام دربارة نويسنده تاريخچاپ رديف

١ قرآني,ش
فصلنامةپژوهشهاي

ن
قرآناستادج;لالدينفارسي

نگاهيبهترجمة
ت:فارسي رضارضايي ١-١٣٧٤.٣ ٤٦

١ قرآني,ش
فصلنامةپژوهشهاي

ن باترجمةقرآناستادمجتبوي ت:مجتبوي موسيحسيني ١-١٣٧٤.٣ ٤٧

بينات,س٢,ش٥ ن لغزشگاههايترجمةقرآنكريم,ق٥ چندترجمه حسيناستادولي ١-١٣٧٤.٣ ٤٨

بينات,س٢,ش٥ ن
سورةحمدوبقرهدرترجمةاستادفوQدوند

نگاهيبهترجمة
ت:فوdدوند محمدعليسلطاني ١-١٣٧٤.٣ ٤٩

٣ ١,ش س
ودانشگاه, فصلنامةحوزه

ن
قرآنكريممحمدمهديفوQدوند

نگاهيبهترجمة
ت:فوdدوند مرتضيكرباسي[@كريمينيا]

٤-١٣٧٤.٦ ٥٠

بينات,س٢,ش٥ ن بايتعديهدرقرآنكريم,ق١ چندترجمه مرتضيكرباسي[@كريمينيا]
٤-١٣٧٤.٦ ٥١

بينات,س٢,ش٦ ن بايتعديهدرقرآنكريم,ق٢ چندترجمه مرتضيكرباسي[@كريمينيا]
٤-١٣٧٤.٦ ٥٢

بينات,س٢,ش٦ ن لغزشگاههايترجمةقرآنكريم,ق٦ چندترجمه حسيناستادولي ٤-١٣٧٤.٦ ٥٣

١٤ ٤,ش س
فصلنامةمصباح,

ن
درسهترجمةجديدازقرآن

بررسينشانه@گذاري
ت:آيتي,مكارمومجتبوي محمددانشگر ٤-١٣٧٤.٦ ٥٤

بينات,س٢,ش٧ ج
لغزشگاههايترجمةقرآنكريم

نقدوپاسخدربارة [چندترجمه]
استادولي

مجتبوي,سعيديو
٧-١٣٧٤.٩ ٥٥

بينات,س٢,ش٧ ج سخنيچنددربارةترجمةقرآنكريم [ت:طاهري] سيدج.لالدينمجتبوي ٧-١٣٧٤.٩ ٥٦

بينات,س٢,ش٧ ج
<بايتعديهدرقرآنكريم>

سخنيدربارةمقالة [چندترجمه] محمدهاديشفيقآملي ٧-١٣٧٤.٩ ٥٧

بينات,س٢,ش٨ ج بررسييكنقددربارةترجمةقرآنكريم نظرمجتبوي عليا@كبرطاهري ١٠-١٣٧٤.١١ ٥٨

بينات,س٢,ش٨ ن دقتدرترجمةقرآنكريم ت:پورجوادي
حسينيطباطبايي

مصطفي
١٠-١٣٧٤.١٢ ٥٩

بينات,س٢,ش٨ ن
قرآنشادروانمهديالهيقمشهاي

@گزارشيازويرايشجديدوكاملترجمة
ت:قمشهاي حسيناستادولي ١٠-١٣٧٤.١٢ ٦٠

س.م,س٥,ش١٤٣٥ ن دربابمتنمرجعترجمةقرآنمجيد ت:خرمشاهي هوشنگگلشيري ١٣٧٥.٣.٣ ٦١

س.م,س٥,ش١٤٣٩ ج بوريابافوكارگاهحرير [ت:خرمشاهي] بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٥.٣.١٠ ٦٢

س.م,س٥,ش١٤٤٣ جج
١ قرآنمجيد,ق

بازهمدربابمتنمرجعترجمة [ت:خرمشاهي] هوشنگگلشيري ١٣٧٥.٣.١٧ ٦٣

س.م,س٦,ش١٤٤٩ جج
قرآنمجيد,قآخر

بازهمدربابمتنمرجعترجمة [ت:خرمشاهي] هوشنگگلشيري ١٣٧٥.٣.٢٤ ٦٤

س.م,س٥,ش١٤٥٥ ج
يانثرخ;ق؟ زبانپريش قرآنمجيد:

بازهمدربابمتنمرجعترجمة [ت:خرمشاهي] بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٥.٣.٣١ ٦٥

بينات,س٣,ش٩ ن
ترجمةقرآنكريمازآيتاbمكارمشيرازي

نقدوبررسي
ت:مكارم مرتضيكريمينيا ١-١٣٧٥.٣ ٦٦

١٣ ٤,ش س
وقف,ميراثجاويدان

ن
آيتيازقرآنكريم عبدالمحمد

نقديبرترجمةآقاي
ت:آيتي محمدعليكوشا ١-١٣٧٥.٣ ٦٧

بينات,س٣,ش٩ ن نكتهايبرنكات [نظرخرمشاهي] عباسيزداني ١-١٣٧٥.٣ ٦٨

س.م,س٦,ش١٤٦٧ ن دربابترجمةقرآن [نظرخرمشاهي] ايرجاميرضيائي ١٣٧٥.٤.١٤ ٦٩

س.م,س٦,ش١٤٧٧ ن
نقدترجمةقرآن آداب

زبانحقيقتوحقيقتزبان: [ت:خرمشاهي] @كامرانفاني ١٣٧٥.٤.٢٨ ٧٠

@كيان,س٦,ش٣١ ن نقديكوتاهبرترجمةقرآنخواجوي ت:خواجوي مصطفيموسوي ٤و١٣٧٥.٥ ٧١
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س.م,س٦,ش١٥١٨ ن دربابمناظرهپيرامونترجمةقرآن ت:خرمشاهي منوچهركديور ١٣٧٥.٦.١٥ ٧٢

بينات,س٣,ش١٠ ج
قرآنكريم,آيتاbمكارم

نقدترجمة جوابيهاياز [ت:مكارم] محمدرباني ٤-١٣٧٥.٦ ٧٣

قرآني,ش٥-٦
فصلنامةپژوهشهاي

ن
جديدقرآن<ترجمةخرمشاهي>

نقديبرترجمة
ت:خرمشاهي محمدعليرضاييكرماني ١-١٣٧٥.٦ ٧٤

س.م,س٦,ش١٥٤٢ ج مربوطبه<مناظرهدربابترجمةقرآن> [ت:خرمشاهي] بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٥.٧.١٢ ٧٥

@كيان,س٦,ش٣٣ ج پاسخمحمدخواجويبهنقدترجمةقرآن [ت:خواجوي] محمدخواجوي ٨و١٣٧٥.٩ ٧٦

بينات,س٣,ش١١ ن
ازاستادمحمدمهديفوQدوند

نگاهيبهترجمةقرآنكريم
ت:فوdدوند مسعودانصاري ٧-١٣٧٥.٩ ٧٧

بينات,س٣,ش١١ ج توضيحيدربارةيكجوابيه [ت:مكارم] مرتضيكريمينيا ٧-١٣٧٥.٩ ٧٨

بينات,س٣,ش١١ ن
٢ ازآيتاbمكارم,ق

نقدوبررسيترجمةقرآنكريم
ت:مكارم مرتضيكريمينيا ٧-١٣٧٥.٩ ٧٩

اط.عات,ش٢٠٩٩٦ ن @كاستيهاييچنددرترجمةآيات ت:خرمشاهي امينميرزايي ١٣٧٥.١٢.٤ ٨٠

اط.عات,ش٢١٠١٣ ج
نقدترجمةقرآنمجيد چنددر

@كاستيهايي [ت:خرمشاهي] بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٥.١٢.٢٥ ٨١

بينات,س٣,ش١٢ ن نقدترجمةقرآنآقايابوالقاسمپاينده ت:پاينده مرتضيمطهري ١٠-١٣٧٥.١٢ ٨٢

بينات,س٣,ش١٢ ن
ترجمةاستادبهاءالدينخرمشاهي

پيرامون
ت:خرمشاهي عباسيزداني ١٠-١٣٧٥.١٢ ٨٣

بينات,س٤,ش١٣ ن ب.يتقليددرترجمةقرآنكريم
خرمشاهيوفوQدوند

آيتي, ت:
احمداحمدي ١-١٣٧٦.٣ ٨٤

بينات,س٤,ش١٣ ن
آيتي ترجمةسورةتوبهازعبدالمحمد

نگاهيبه
ت:آيتي مسعودانصاري ١-١٣٧٦.٣ ٨٥

بينات,س٤,ش١٣ ج رابودآياكهعياريگيرند؟ نقدها [ت:خرمشاهي] بهاءالدينخرمشاهي ١-١٣٧٦.٣ ٨٦

١٠ ٣,ش س
ودانشگاه, فصلنامةحوزه

ن
زبانفارسيدرترجمةقرآنكريم

ازمقتضيات
چندترجمه مرتضيكريمينيا ١-١٣٧٦.٣ ٨٧

١٧ ٥,ش س
وقف,ميراثجاويدان

ن
تاسورةقصص ازقرآنكريمازآغاز

نقديبرترجمةبهاءالدينخرمشاهي
ت:خرمشاهي محمدعليكوشا ١-١٣٧٦.٣ ٨٨

مشكوة,ش٥٤و٥٥ ن
وترجمةقرانكريمازخرمشاهي

بهتوضيحات نگاهيديگر
ت:خرمشاهي محمدحسنخزاعي ١-١٣٧٦.٦ ٨٩

١٨ ٥,ش س
وقف,ميراثجاويدان

ن
٢ تاناسkق lازقصص ازقرآنكريم

نقديبرترجمةآقايبهاءالدينخرمشاهي
ت:خرمشاهي محمدعليكوشا ٤-١٣٧٦.٦ ٩٠

س٥,ش١٨
وقف,ميراثجاويدان,

ن
بانگاهيبهترجمةخرمشاهي قرآنكريم

@كاربردحروفدر
ت:خرمشاهي محمدهاديمؤذنجامي ٤-١٣٧٦.٦ ٩١

صحيفةمبين,ش٩و١٠ ن نكاتيديگرازيكترجمه ت:خرمشاهي عباسيزداني ١-١٣٧٦.٦ ٩٢

ترجمانوحي,س١,ش١ ن يكسانيوهماهنگيترجمةقرآن چندترجمه مرتضيكريمينيا ١٣٧٦.٦ ٩٣

ترجمانوحي,س١,ش٢ ن وچرا؟ ترجمهنكنيم؟ چهرا چندترجمه مرتضيكريمينيا ١٣٧٦.١٢ ٩٤

ترجمانوحي,س١,ش٢ ن
ضرورتيبايستهدرترجمةك;موحي

تفهيم؟فارسينويسي, يا فهم
چندترجمه مجيدصالحي ١٣٧٦.١٢ ٩٥

ترجمانوحي,س١,ش٢ ن دشواريترجمةكلماتمترادفدرقرآن چندترجمه يعقوبجعفري ١٣٧٦.١٢ ٩٦

سيربيسلوك ن دربارةترجمةاستادآيتيازقرآنكريم ت:آيتي بهاءالدينخرمشاهي ١٣٧٦ ٩٧
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بينات,س٥,ش١٧ ن وبرگردانآيات <قرآنناطق> ت:بيآزارشيرازي نادعليعاشوريتلوكي ١-١٣٧٧.٣ ٩٨

ترجمانوحي,س٢,ش٣ ن وبررسيترجمةشاهولياللهّدهلوي نقد ت:دهلوي محمدرضاانصاري ١٣٧٧.٦ ٩٩

ترجمانوحي,س٢,ش٣ ن
بهترجمهايمطلوبازقرآنكريم

راهدستيابي
چندترجمه سيدعبدالوهابطالقاني ١٣٧٧.٦ ١٠٠

بينات,س٥,ش١٩ ن
آقايخرمشاهيبرقرآنكريم

سخنيدربارةترجمة
ت:خرمشاهي سيدمحمدصمصامي ٤-١٣٧٧.٦ ١٠١

بينات,س٥,ش٢٠ ج ازمحققتامقلدفرقهاست! ت:خرمشاهي بهاءالدينخرمشاهي ١٠-١٣٧٧.١٢ ١٠٢

ترجمانوحي,س٢,ش٤ ن
درترجمةقرآنكريم

ونظاير ضرورتشناختوجوه
چندترجمه يعقوبجعفري ١٣٧٧.١٢ ١٠٣

@كتابماه,س٢,ش٥ م ن, دشواريهايگامنخست رحماندوست ت: سيدعليمحمدرفيعي ١٣٧٧.١٢.٢٩ ١٠٤

Ë
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